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Trussardi



Prima della regolazione dell’ora svitate il copricorona



IstRUzIONI “sOLO tEMPO”



AUtOMAtICO dAY dAtE

INFORMATION HABILLAGE
FABRIKANTEN INFORMATION
MANUFACTURING INFORMATION

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
Marketing-Sales | Bahnhofstrasse 9 | 2540 Grenchen | Switzerland
Phone +41 (0)32 655 71 11 | Fax +41 (0)32 655 71 74 | etamarketing@eta.ch | www.eta.ch

13´´´ ETA 2834-2 IH 2834-2 FDE 478815 08        06.02.2009

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13´´´

Mouvement ancre mécanique.

Remontoir automatique.

28’800 alternances par heure 

(4 Hz).

Pierres:  25

Rundes Kaliber  13´´´

Mechanisches Ankerwerk.

Automatischer Aufzug.

28’800 Halbschwingungen pro Stunde

(4 Hz).

Steine:  25

Round calibre  13´´´

Mechanical lever movement.

Self winding.

28’800 vibrations per hour 

(4 Hz).

Jewels:  25

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 29,40

Diamètre d'encageage 29,00

Hauteur totale du mouvement 5,05

Gesamtdurchmesser 29,40

Gehäusepassungsdurchmesser 29,00

Gesamtwerkhöhe 5,05

Overall diameter 29.40

Case fitting diameter 29.00

Overall movement height 5.05

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage analogique:

heures, minutes, secondes.

Quantième et indicateur de jour extérieur 

instantanés, correcteur de quantième et de 

jour.

Analoganzeige:

Stunden, Minuten, Sekunden.

Datum und äusserer Tagesanzeiger 

schnellschaltend, Datum– und Tageskor-

rektor.

Analog display:

Hours, minutes, seconds.

Instantaneous date and external day indi-

cator, date and day corrector.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 3 positions: Aufzugwelle mit 3 Stellungen: Winding stem with 3 positions:

Pos. 1 Position de marche et remontage 

manuel.

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l’heure, stop–seconde fa-

cultatif.

Pos. 1 Gangstellung und Handaufzug.

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung, fakultativer Sekun-

denstopp.

Pos. 1 Running position and manual 

winding.

Pos. 2 Quick correction of date and day.

Pos. 3 Time setting, optional stop–se-

cond.

Dispositifs stop–seconde et de réglage fin 

facultatifs.

Sekundenstopp– und Feinreguliervorrich-

tungen fakultativ.

Optional stop–second and fine timing de-

vices.

Funzioni:
ora, minuti, secondi, giorno della settimana, data.

Regolazione dell’oRa: svitare (se la corona è a vite) ed 
estrarre la corona in posizione 3, ruotandola in senso 
orario per la correzione dell’ora
Regolazione della data: svitare (se la corona è a vite) 
ed estrarre la corona in posizione 2, ruotandola in 
senso orario per la correzione del giorno del mese e 
in senso antiorario per la regolazione del giorno della 
settimana

attenzione: non correggere la data tra le ore 22 e le 3



MECCANICO A CARICA MANUALE

Funzioni: ora, minuti, piccolo secondo.

Regolazione dell’oRa: svitare (se la corona è a vite) ed 
estrarre la corona in posizione 2, ruotandola in senso 
orario per la correzione dell’ora.

CaRiCa del movimento: svitare (se la corona è a vite) 
o mantenerla sulla posizione 1, ruotandola in senso 
orario per caricare il movimento.

INFORMATION
HABILLAGE

FABRIKANTEN
INFORMATION

MANUFACTURING
INFORMATION

7001ETA

IH 7001 FDE 320633 04        14.04.08

210½´´´ 

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond, ultra-plat 10½´´´ Rundes Kaliber, ultra-flach 10½´´´ Round caliber, ultra-flat 10½´´´
Mouvement ancre mécanique. Mechanisches Ankerwerk. Mechanical lever movement.
Remontoir manuel. Handaufzug. Manual winding.
21’600 alternances par 
heure (3 Hz).

21’600 Halbschwingungen 
pro Stunde (3 Hz).

21’600 vibrations per 
hour (3 Hz).

Pierres: 17 Steine: 17 Jewels: 17

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 23,70
Diamètre d'encageage 23,30

Hauteur du mouvement 2,50

Gesamtdurchmesser 23,70
Gehäusepassungs- 23,30
durchmesser
Werkhöhe 2,50

Overall diameter 23.70
Case fitting diameter 23.30

Movement height 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles: Anzeige durch Zeiger: Display by means of hands:
heures, minutes, petite seconde. Stunden, Minuten, kleine Sekunde. hours, minutes, small second.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 2 positions: Aufzugwelle mit 2 Stellungen: Winding stem with 2 positions:

Pos. 1 Position de marche et 
remontage manuel.

Pos. 1 Gangstellung und Hand-
aufzug.

Pos. 1 Running position and
manuel winding.

Pos. 2 Mise à l'heure. Pos. 2 Zeigerstellung. Pos. 2 Time setting .

1 2



CONSUMER INFORMATION INFORMATION AUX USAGERS INFORMACIÓN A LOS USUARIOS INFORMAZIONE AGLI UTENTI

In conformity with Article 13 of 
the Legislative Decree of 25th 
July 2005, n°. 151 “in fulfilment 
of the guidelines 2002/95/CE, 
2002/96/CE and 2003/108/CE, 
regarding the reduction of the 
use of dangerous materials in 
electrical and electronic devices 
and the sorting and division of 
refuse”

The symbol of the crossed refuse 
bin displayed on the equipment 
indicates that the product at the 
end of its useful life must be
disposed of separately from 
the other refuse. The consumer 
must, therefore, give the exhau-
sted equipment, at the end of its 
useful life, to the suitable diffe-
rential waste collection centres 
for electric and electronic waste, 

Aux termes de l’art. 13 du
Decrét Legislatif 25 Juillet 2005, 
n°. 151 “Exécution des directi-
ves 2002/95/CE, 2002/96/CE 
et 2003/108/CE, relatives à la 
réduction de l’utilisation de sub-
stances dangereuses dans les 
appareillages électriques et élec-
troniques, ainsi qu’à l’élimination 
des dèchets”

Le symbole du caisson barrè re-
portè sur l’appairellage indique 
que le produit à la fin de sa vie 
utile doit étre recueilli séparément 
des autres déchets. L’usager 
devra, par conséquent, remettre 
l’appareillage arrivé en fin de vie 
aux centres spéciaux de récolte 
différencie des déchets électro-
niques et électrotechniques, ou le 
remettre au revendeur au moment 

En virtud del artìculo 13 del De-
creto Legislativo de 25th Julio 
2005, n°. 151 “Actuaciòn de las 
Directivas 2002/95/CE, 2002/96/
CE y 2003/108/CE, relativo a las 
restricciones a la utilizacìon de 
determinados materiales peligro-
sas en aparatos elèctricos y a la 
eliminaciòn de deshechos”

El sìmbulo del contenedor tacha-
do que aparece en el aparato 
indica que el producto, al final 
de su vida ùtil, tendrà que ser 
recogido de diferente manera re-
speto a los demàs deshechos. El 
usuario deberà, por tanto, llevar 
el aparato inservible a los puntos 
destinados para la recogida de 
deshechos eléctricos y electròni-
cos, o entregarlo a su vendedor 
en el momento de la compra de 

Ai sensi dell’art. 13 del Decreto 
Legislativo 25 Luglio 2005, n°. 
151 “Attuazione delle Direttive 
2002/95/CE, 2002/96/CE e 
2003/108/CE, relative alla ridu-
zione dell’uso di sostanze perico-
lose nelle apparecchiature elet-
triche, nonchè allo smaltimento 
dei rifiuti”.

Il simbolo del cassonetto barrato 
riportato sull’apparecchiatura 
indica che il prodotto alla fine 
della propria vita utile deve es-
sere raccolto separatamente 
dagli altri rifiuti. L’utente dovrà, 
pertanto, conferire l’apparecchia-
tura giunta a fine vita agli idonei 
centri di raccolta differenziata dei 
rifiuti elettronici ed elettrotecnici, 
oppure riconsegnarla al riven-
ditore al momento dell’acquisto 

or give the article to the retailer 
on purchase of equivalent equip-
ment, on a one for one basis.

A correct differential waste col-
lection for the subsequent pas-
sing on of the used equipment 
to recycling, processing and the 
waste disposal compatible to the 
environment contributes to the 
avoidance of possible negative 
effects on the environment and 
health and favours the recycling 
of the materials which the equi-
pment is made.

Abusive disposal of the product 
by the consumer would imply the 
application of administrative fines 
according to D. Lgs. n°.22/1997 
(article 50 and subsequent. n°. 
22/1997).

de l’acquisition d’un nouvel ap-
pareillage de type équivalent, à 
raison de un pour un.

La rècolte différenciée adéquate 
pour la mise en route successive 
de l’appareillage abbandonné 
aurecyclage, au traitement et à 
l’élimination environnementale 
compatible contribue à éviter 
des effets négatifs possibles sur 
l’environnement et sur la santè 
et favorise le recyclage des 
matériaux dont l’appareillage est 
composé.

L’élimination abusive du produit 
par l’usager entraîne l’application 
des sanctions administratives 
dont il est question au D. Lég. 
n°.22/1997 (article 50 et sui-
vants du D. Lég. n°. 22/1997).

un nuevo aparato equivalente, a 
razòn de uno a uno.

Una recogida diferenciada del 
aparato reciclado, un tratamien-
to adecuado y una eliminaciòn 
compatible con el medio am-
biente contribuye a evitar posi-
bles efectos negativos sobre el 
medioambiente y sobre la salud, 
y favorece el reciclaje de los ma-
teriales de los que se compone 
el aparato.

Una eliminaciòn abusiva del 
producto por parte del usua-
rio conllevarà la aplicaciòn de 
sanciones administrativas a 
las que se hace referencia en 
el D.Lgs n°.22/1997 (articulo 
50 y siguientes del D.Lgs. n°. 
22/1997).

di una nuova apparecchiatura 
di tipo equivalente, in ragione di 
uno a uno.

L’adeguata raccolta differen-
ziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchiatura dismessa 
al riciclaggio, al trattamento e 
allo smaltimento ambientalmen-
te compatibile contribuisce ad 
evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e fa-
vorisce il riciclo dei materiali di cui 
è composta l’apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del 
prodotto da parte dell’utente 
comporta l’applicazione delle 
sanzioni amministrative di cui 
al  D.Lgs n°.22/1997 (articolo 
50 e seguenti del D.Lgs. n°. 
22/1997).



Trussardi



Unscrew the crown cover before adjusting the time



tIME INstRUCtIONs



AUtOMAtIC dAY dAtE

INFORMATION HABILLAGE
FABRIKANTEN INFORMATION
MANUFACTURING INFORMATION

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
Marketing-Sales | Bahnhofstrasse 9 | 2540 Grenchen | Switzerland
Phone +41 (0)32 655 71 11 | Fax +41 (0)32 655 71 74 | etamarketing@eta.ch | www.eta.ch

13´´´ ETA 2834-2 IH 2834-2 FDE 478815 08        06.02.2009

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13´´´

Mouvement ancre mécanique.

Remontoir automatique.

28’800 alternances par heure 

(4 Hz).

Pierres:  25

Rundes Kaliber  13´´´

Mechanisches Ankerwerk.

Automatischer Aufzug.

28’800 Halbschwingungen pro Stunde

(4 Hz).

Steine:  25

Round calibre  13´´´

Mechanical lever movement.

Self winding.

28’800 vibrations per hour 

(4 Hz).

Jewels:  25

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 29,40

Diamètre d'encageage 29,00

Hauteur totale du mouvement 5,05

Gesamtdurchmesser 29,40

Gehäusepassungsdurchmesser 29,00

Gesamtwerkhöhe 5,05

Overall diameter 29.40

Case fitting diameter 29.00

Overall movement height 5.05

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage analogique:

heures, minutes, secondes.

Quantième et indicateur de jour extérieur 

instantanés, correcteur de quantième et de 

jour.

Analoganzeige:

Stunden, Minuten, Sekunden.

Datum und äusserer Tagesanzeiger 

schnellschaltend, Datum– und Tageskor-

rektor.

Analog display:

Hours, minutes, seconds.

Instantaneous date and external day indi-

cator, date and day corrector.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 3 positions: Aufzugwelle mit 3 Stellungen: Winding stem with 3 positions:

Pos. 1 Position de marche et remontage 

manuel.

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l’heure, stop–seconde fa-

cultatif.

Pos. 1 Gangstellung und Handaufzug.

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung, fakultativer Sekun-

denstopp.

Pos. 1 Running position and manual 

winding.

Pos. 2 Quick correction of date and day.

Pos. 3 Time setting, optional stop–se-

cond.

Dispositifs stop–seconde et de réglage fin 

facultatifs.

Sekundenstopp– und Feinreguliervorrich-

tungen fakultativ.

Optional stop–second and fine timing de-

vices.

FunCtions: hour, minutes, seconds, day of the week, date.

time adjustment: Unscrew (if the crown is the screw 
type) and extract the crown to position 3, turning it 
clockwise to correct the time

date adjustment: unscrew (if the crown is the screw 
type) and extract the crown to position 2, turning it 
clockwise to correct the day of the month and anti-
clockwise to adjust the day of the week

imPoRtant: do not correct the date between 10 p.m. 
and 3 a.m.



MEChANICAL – MANUAL WINdINg

FunCtions: hour, minutes, small second.

time adjustment: unscrew (if the crown is the screw 
type) and extract the crown to position 2, turning it 
clockwise to correct the time.

Winding the movement: unscrew (if the crown is the 
screw type) or keep it in position 1, turning it clockwi-
se to wind the movement.

INFORMATION
HABILLAGE

FABRIKANTEN
INFORMATION

MANUFACTURING
INFORMATION

7001ETA

IH 7001 FDE 320633 04        14.04.08

210½´´´ 

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond, ultra-plat 10½´´´ Rundes Kaliber, ultra-flach 10½´´´ Round caliber, ultra-flat 10½´´´
Mouvement ancre mécanique. Mechanisches Ankerwerk. Mechanical lever movement.
Remontoir manuel. Handaufzug. Manual winding.
21’600 alternances par 
heure (3 Hz).

21’600 Halbschwingungen 
pro Stunde (3 Hz).

21’600 vibrations per 
hour (3 Hz).

Pierres: 17 Steine: 17 Jewels: 17

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 23,70
Diamètre d'encageage 23,30

Hauteur du mouvement 2,50

Gesamtdurchmesser 23,70
Gehäusepassungs- 23,30
durchmesser
Werkhöhe 2,50

Overall diameter 23.70
Case fitting diameter 23.30

Movement height 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles: Anzeige durch Zeiger: Display by means of hands:
heures, minutes, petite seconde. Stunden, Minuten, kleine Sekunde. hours, minutes, small second.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 2 positions: Aufzugwelle mit 2 Stellungen: Winding stem with 2 positions:

Pos. 1 Position de marche et 
remontage manuel.

Pos. 1 Gangstellung und Hand-
aufzug.

Pos. 1 Running position and
manuel winding.

Pos. 2 Mise à l'heure. Pos. 2 Zeigerstellung. Pos. 2 Time setting .

1 2



CONSUMER INFORMATION INFORMATION AUX USAGERS INFORMACIÓN A LOS USUARIOS INFORMAZIONE AGLI UTENTI

In conformity with Article 13 of 
the Legislative Decree of 25th 
July 2005, n°. 151 “in fulfilment 
of the guidelines 2002/95/CE, 
2002/96/CE and 2003/108/CE, 
regarding the reduction of the 
use of dangerous materials in 
electrical and electronic devices 
and the sorting and division of 
refuse”

The symbol of the crossed refuse 
bin displayed on the equipment 
indicates that the product at the 
end of its useful life must be
disposed of separately from 
the other refuse. The consumer 
must, therefore, give the exhau-
sted equipment, at the end of its 
useful life, to the suitable diffe-
rential waste collection centres 
for electric and electronic waste, 

Aux termes de l’art. 13 du
Decrét Legislatif 25 Juillet 2005, 
n°. 151 “Exécution des directi-
ves 2002/95/CE, 2002/96/CE 
et 2003/108/CE, relatives à la 
réduction de l’utilisation de sub-
stances dangereuses dans les 
appareillages électriques et élec-
troniques, ainsi qu’à l’élimination 
des dèchets”

Le symbole du caisson barrè re-
portè sur l’appairellage indique 
que le produit à la fin de sa vie 
utile doit étre recueilli séparément 
des autres déchets. L’usager 
devra, par conséquent, remettre 
l’appareillage arrivé en fin de vie 
aux centres spéciaux de récolte 
différencie des déchets électro-
niques et électrotechniques, ou le 
remettre au revendeur au moment 

En virtud del artìculo 13 del De-
creto Legislativo de 25th Julio 
2005, n°. 151 “Actuaciòn de las 
Directivas 2002/95/CE, 2002/96/
CE y 2003/108/CE, relativo a las 
restricciones a la utilizacìon de 
determinados materiales peligro-
sas en aparatos elèctricos y a la 
eliminaciòn de deshechos”

El sìmbulo del contenedor tacha-
do que aparece en el aparato 
indica que el producto, al final 
de su vida ùtil, tendrà que ser 
recogido de diferente manera re-
speto a los demàs deshechos. El 
usuario deberà, por tanto, llevar 
el aparato inservible a los puntos 
destinados para la recogida de 
deshechos eléctricos y electròni-
cos, o entregarlo a su vendedor 
en el momento de la compra de 

Ai sensi dell’art. 13 del Decreto 
Legislativo 25 Luglio 2005, n°. 
151 “Attuazione delle Direttive 
2002/95/CE, 2002/96/CE e 
2003/108/CE, relative alla ridu-
zione dell’uso di sostanze perico-
lose nelle apparecchiature elet-
triche, nonchè allo smaltimento 
dei rifiuti”.

Il simbolo del cassonetto barrato 
riportato sull’apparecchiatura 
indica che il prodotto alla fine 
della propria vita utile deve es-
sere raccolto separatamente 
dagli altri rifiuti. L’utente dovrà, 
pertanto, conferire l’apparecchia-
tura giunta a fine vita agli idonei 
centri di raccolta differenziata dei 
rifiuti elettronici ed elettrotecnici, 
oppure riconsegnarla al riven-
ditore al momento dell’acquisto 

or give the article to the retailer 
on purchase of equivalent equip-
ment, on a one for one basis.

A correct differential waste col-
lection for the subsequent pas-
sing on of the used equipment 
to recycling, processing and the 
waste disposal compatible to the 
environment contributes to the 
avoidance of possible negative 
effects on the environment and 
health and favours the recycling 
of the materials which the equi-
pment is made.

Abusive disposal of the product 
by the consumer would imply the 
application of administrative fines 
according to D. Lgs. n°.22/1997 
(article 50 and subsequent. n°. 
22/1997).

de l’acquisition d’un nouvel ap-
pareillage de type équivalent, à 
raison de un pour un.

La rècolte différenciée adéquate 
pour la mise en route successive 
de l’appareillage abbandonné 
aurecyclage, au traitement et à 
l’élimination environnementale 
compatible contribue à éviter 
des effets négatifs possibles sur 
l’environnement et sur la santè 
et favorise le recyclage des 
matériaux dont l’appareillage est 
composé.

L’élimination abusive du produit 
par l’usager entraîne l’application 
des sanctions administratives 
dont il est question au D. Lég. 
n°.22/1997 (article 50 et sui-
vants du D. Lég. n°. 22/1997).

un nuevo aparato equivalente, a 
razòn de uno a uno.

Una recogida diferenciada del 
aparato reciclado, un tratamien-
to adecuado y una eliminaciòn 
compatible con el medio am-
biente contribuye a evitar posi-
bles efectos negativos sobre el 
medioambiente y sobre la salud, 
y favorece el reciclaje de los ma-
teriales de los que se compone 
el aparato.

Una eliminaciòn abusiva del 
producto por parte del usua-
rio conllevarà la aplicaciòn de 
sanciones administrativas a 
las que se hace referencia en 
el D.Lgs n°.22/1997 (articulo 
50 y siguientes del D.Lgs. n°. 
22/1997).

di una nuova apparecchiatura 
di tipo equivalente, in ragione di 
uno a uno.

L’adeguata raccolta differen-
ziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchiatura dismessa 
al riciclaggio, al trattamento e 
allo smaltimento ambientalmen-
te compatibile contribuisce ad 
evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e fa-
vorisce il riciclo dei materiali di cui 
è composta l’apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del 
prodotto da parte dell’utente 
comporta l’applicazione delle 
sanzioni amministrative di cui 
al  D.Lgs n°.22/1997 (articolo 
50 e seguenti del D.Lgs. n°. 
22/1997).



Trussardi



Avant de régler l’heure, dévissez le protège-couronne



INstRUCtIONs sEULEMENt tEMPs



AUtOMAtIqUE dAY dAtE

INFORMATION HABILLAGE
FABRIKANTEN INFORMATION
MANUFACTURING INFORMATION

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
Marketing-Sales | Bahnhofstrasse 9 | 2540 Grenchen | Switzerland
Phone +41 (0)32 655 71 11 | Fax +41 (0)32 655 71 74 | etamarketing@eta.ch | www.eta.ch

13´´´ ETA 2834-2 IH 2834-2 FDE 478815 08        06.02.2009

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13´´´

Mouvement ancre mécanique.

Remontoir automatique.

28’800 alternances par heure 

(4 Hz).

Pierres:  25

Rundes Kaliber  13´´´

Mechanisches Ankerwerk.

Automatischer Aufzug.

28’800 Halbschwingungen pro Stunde

(4 Hz).

Steine:  25

Round calibre  13´´´

Mechanical lever movement.

Self winding.

28’800 vibrations per hour 

(4 Hz).

Jewels:  25

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 29,40

Diamètre d'encageage 29,00

Hauteur totale du mouvement 5,05

Gesamtdurchmesser 29,40

Gehäusepassungsdurchmesser 29,00

Gesamtwerkhöhe 5,05

Overall diameter 29.40

Case fitting diameter 29.00

Overall movement height 5.05

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage analogique:

heures, minutes, secondes.

Quantième et indicateur de jour extérieur 

instantanés, correcteur de quantième et de 

jour.

Analoganzeige:

Stunden, Minuten, Sekunden.

Datum und äusserer Tagesanzeiger 

schnellschaltend, Datum– und Tageskor-

rektor.

Analog display:

Hours, minutes, seconds.

Instantaneous date and external day indi-

cator, date and day corrector.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 3 positions: Aufzugwelle mit 3 Stellungen: Winding stem with 3 positions:

Pos. 1 Position de marche et remontage 

manuel.

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l’heure, stop–seconde fa-

cultatif.

Pos. 1 Gangstellung und Handaufzug.

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung, fakultativer Sekun-

denstopp.

Pos. 1 Running position and manual 

winding.

Pos. 2 Quick correction of date and day.

Pos. 3 Time setting, optional stop–se-

cond.

Dispositifs stop–seconde et de réglage fin 

facultatifs.

Sekundenstopp– und Feinreguliervorrich-

tungen fakultativ.

Optional stop–second and fine timing de-

vices.

FonCtions: heure, minutes, secondes, jour de la se-
maine, date.

Réglage de l’heuRe: dévisser (s’il s’agit d’une couron-
ne vissée) et extraire la couronne en position 3, en la 
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
corriger l’heure. 

Réglage de la date: dévisser (s’il s’agit d’une couron-
ne vissée) et extraire la couronne en position 2, en la 
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
corriger le jour du mois et dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre pour régler le jour de la semaine.

attention: ne pas corriger la date entre 22h et 3h



MéCANIqUE REMONtAgE MANUEL

FonCtions: heure, minutes, petite seconde.

Réglage de l’heuRe: dévisser (s’il s’agit d’une couron-
ne vissée) et extraire la couronne en position 2, en la 
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
corriger l’heure.

Remontage du mouvement: dévisser (s’il s’agit d’une 
couronne vissée) ou la maintenir sur la position 1, en 
la tournant dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour remonter le mouvement.

INFORMATION
HABILLAGE

FABRIKANTEN
INFORMATION

MANUFACTURING
INFORMATION

7001ETA

IH 7001 FDE 320633 04        14.04.08

210½´´´ 

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond, ultra-plat 10½´´´ Rundes Kaliber, ultra-flach 10½´´´ Round caliber, ultra-flat 10½´´´
Mouvement ancre mécanique. Mechanisches Ankerwerk. Mechanical lever movement.
Remontoir manuel. Handaufzug. Manual winding.
21’600 alternances par 
heure (3 Hz).

21’600 Halbschwingungen 
pro Stunde (3 Hz).

21’600 vibrations per 
hour (3 Hz).

Pierres: 17 Steine: 17 Jewels: 17

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 23,70
Diamètre d'encageage 23,30

Hauteur du mouvement 2,50

Gesamtdurchmesser 23,70
Gehäusepassungs- 23,30
durchmesser
Werkhöhe 2,50

Overall diameter 23.70
Case fitting diameter 23.30

Movement height 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles: Anzeige durch Zeiger: Display by means of hands:
heures, minutes, petite seconde. Stunden, Minuten, kleine Sekunde. hours, minutes, small second.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 2 positions: Aufzugwelle mit 2 Stellungen: Winding stem with 2 positions:

Pos. 1 Position de marche et 
remontage manuel.

Pos. 1 Gangstellung und Hand-
aufzug.

Pos. 1 Running position and
manuel winding.

Pos. 2 Mise à l'heure. Pos. 2 Zeigerstellung. Pos. 2 Time setting .

1 2



CONSUMER INFORMATION INFORMATION AUX USAGERS INFORMACIÓN A LOS USUARIOS INFORMAZIONE AGLI UTENTI

In conformity with Article 13 of 
the Legislative Decree of 25th 
July 2005, n°. 151 “in fulfilment 
of the guidelines 2002/95/CE, 
2002/96/CE and 2003/108/CE, 
regarding the reduction of the 
use of dangerous materials in 
electrical and electronic devices 
and the sorting and division of 
refuse”

The symbol of the crossed refuse 
bin displayed on the equipment 
indicates that the product at the 
end of its useful life must be
disposed of separately from 
the other refuse. The consumer 
must, therefore, give the exhau-
sted equipment, at the end of its 
useful life, to the suitable diffe-
rential waste collection centres 
for electric and electronic waste, 

Aux termes de l’art. 13 du
Decrét Legislatif 25 Juillet 2005, 
n°. 151 “Exécution des directi-
ves 2002/95/CE, 2002/96/CE 
et 2003/108/CE, relatives à la 
réduction de l’utilisation de sub-
stances dangereuses dans les 
appareillages électriques et élec-
troniques, ainsi qu’à l’élimination 
des dèchets”

Le symbole du caisson barrè re-
portè sur l’appairellage indique 
que le produit à la fin de sa vie 
utile doit étre recueilli séparément 
des autres déchets. L’usager 
devra, par conséquent, remettre 
l’appareillage arrivé en fin de vie 
aux centres spéciaux de récolte 
différencie des déchets électro-
niques et électrotechniques, ou le 
remettre au revendeur au moment 

En virtud del artìculo 13 del De-
creto Legislativo de 25th Julio 
2005, n°. 151 “Actuaciòn de las 
Directivas 2002/95/CE, 2002/96/
CE y 2003/108/CE, relativo a las 
restricciones a la utilizacìon de 
determinados materiales peligro-
sas en aparatos elèctricos y a la 
eliminaciòn de deshechos”

El sìmbulo del contenedor tacha-
do que aparece en el aparato 
indica que el producto, al final 
de su vida ùtil, tendrà que ser 
recogido de diferente manera re-
speto a los demàs deshechos. El 
usuario deberà, por tanto, llevar 
el aparato inservible a los puntos 
destinados para la recogida de 
deshechos eléctricos y electròni-
cos, o entregarlo a su vendedor 
en el momento de la compra de 

Ai sensi dell’art. 13 del Decreto 
Legislativo 25 Luglio 2005, n°. 
151 “Attuazione delle Direttive 
2002/95/CE, 2002/96/CE e 
2003/108/CE, relative alla ridu-
zione dell’uso di sostanze perico-
lose nelle apparecchiature elet-
triche, nonchè allo smaltimento 
dei rifiuti”.

Il simbolo del cassonetto barrato 
riportato sull’apparecchiatura 
indica che il prodotto alla fine 
della propria vita utile deve es-
sere raccolto separatamente 
dagli altri rifiuti. L’utente dovrà, 
pertanto, conferire l’apparecchia-
tura giunta a fine vita agli idonei 
centri di raccolta differenziata dei 
rifiuti elettronici ed elettrotecnici, 
oppure riconsegnarla al riven-
ditore al momento dell’acquisto 

or give the article to the retailer 
on purchase of equivalent equip-
ment, on a one for one basis.

A correct differential waste col-
lection for the subsequent pas-
sing on of the used equipment 
to recycling, processing and the 
waste disposal compatible to the 
environment contributes to the 
avoidance of possible negative 
effects on the environment and 
health and favours the recycling 
of the materials which the equi-
pment is made.

Abusive disposal of the product 
by the consumer would imply the 
application of administrative fines 
according to D. Lgs. n°.22/1997 
(article 50 and subsequent. n°. 
22/1997).

de l’acquisition d’un nouvel ap-
pareillage de type équivalent, à 
raison de un pour un.

La rècolte différenciée adéquate 
pour la mise en route successive 
de l’appareillage abbandonné 
aurecyclage, au traitement et à 
l’élimination environnementale 
compatible contribue à éviter 
des effets négatifs possibles sur 
l’environnement et sur la santè 
et favorise le recyclage des 
matériaux dont l’appareillage est 
composé.

L’élimination abusive du produit 
par l’usager entraîne l’application 
des sanctions administratives 
dont il est question au D. Lég. 
n°.22/1997 (article 50 et sui-
vants du D. Lég. n°. 22/1997).

un nuevo aparato equivalente, a 
razòn de uno a uno.

Una recogida diferenciada del 
aparato reciclado, un tratamien-
to adecuado y una eliminaciòn 
compatible con el medio am-
biente contribuye a evitar posi-
bles efectos negativos sobre el 
medioambiente y sobre la salud, 
y favorece el reciclaje de los ma-
teriales de los que se compone 
el aparato.

Una eliminaciòn abusiva del 
producto por parte del usua-
rio conllevarà la aplicaciòn de 
sanciones administrativas a 
las que se hace referencia en 
el D.Lgs n°.22/1997 (articulo 
50 y siguientes del D.Lgs. n°. 
22/1997).

di una nuova apparecchiatura 
di tipo equivalente, in ragione di 
uno a uno.

L’adeguata raccolta differen-
ziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchiatura dismessa 
al riciclaggio, al trattamento e 
allo smaltimento ambientalmen-
te compatibile contribuisce ad 
evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e fa-
vorisce il riciclo dei materiali di cui 
è composta l’apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del 
prodotto da parte dell’utente 
comporta l’applicazione delle 
sanzioni amministrative di cui 
al  D.Lgs n°.22/1997 (articolo 
50 e seguenti del D.Lgs. n°. 
22/1997).



Trussardi



Antes de ajustar la hora desenrosque el cubre corona



INstRUCCIONEs PUEstA EN hORA



AUtOMátICO dAY dAtE

INFORMATION HABILLAGE
FABRIKANTEN INFORMATION
MANUFACTURING INFORMATION

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
Marketing-Sales | Bahnhofstrasse 9 | 2540 Grenchen | Switzerland
Phone +41 (0)32 655 71 11 | Fax +41 (0)32 655 71 74 | etamarketing@eta.ch | www.eta.ch

13´´´ ETA 2834-2 IH 2834-2 FDE 478815 08        06.02.2009

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13´´´

Mouvement ancre mécanique.

Remontoir automatique.

28’800 alternances par heure 

(4 Hz).

Pierres:  25

Rundes Kaliber  13´´´

Mechanisches Ankerwerk.

Automatischer Aufzug.

28’800 Halbschwingungen pro Stunde

(4 Hz).

Steine:  25

Round calibre  13´´´

Mechanical lever movement.

Self winding.

28’800 vibrations per hour 

(4 Hz).

Jewels:  25

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 29,40

Diamètre d'encageage 29,00

Hauteur totale du mouvement 5,05

Gesamtdurchmesser 29,40

Gehäusepassungsdurchmesser 29,00

Gesamtwerkhöhe 5,05

Overall diameter 29.40

Case fitting diameter 29.00

Overall movement height 5.05

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage analogique:

heures, minutes, secondes.

Quantième et indicateur de jour extérieur 

instantanés, correcteur de quantième et de 

jour.

Analoganzeige:

Stunden, Minuten, Sekunden.

Datum und äusserer Tagesanzeiger 

schnellschaltend, Datum– und Tageskor-

rektor.

Analog display:

Hours, minutes, seconds.

Instantaneous date and external day indi-

cator, date and day corrector.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 3 positions: Aufzugwelle mit 3 Stellungen: Winding stem with 3 positions:

Pos. 1 Position de marche et remontage 

manuel.

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l’heure, stop–seconde fa-

cultatif.

Pos. 1 Gangstellung und Handaufzug.

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung, fakultativer Sekun-

denstopp.

Pos. 1 Running position and manual 

winding.

Pos. 2 Quick correction of date and day.

Pos. 3 Time setting, optional stop–se-

cond.

Dispositifs stop–seconde et de réglage fin 

facultatifs.

Sekundenstopp– und Feinreguliervorrich-

tungen fakultativ.

Optional stop–second and fine timing de-

vices.

FunCiones: hora, minutos, segundos, días de la se-
mana, fecha.

ajuste de la hoRa: desenrosque (si la corona es de ro-
sca) y extraiga la corona hasta la posición 3, girándola 
en el sentido de las manecillas para corregir la hora.

ajuste de la FeCha: desenrosque (si la corona es de 
rosca) y extraiga la corona hasta la posición 2, girán-
dola en el sentido de las manecillas para corregir el 
día del mes y en dirección contraria para ajustar el 
día de la semana.

atenCiÓn: no corrija la fecha en el horario entre las 22 y las 3



MECáNICO CARgA MANUAL

FunCiones: hora, minutos, segundos pequeños.
Ajuste de la hora: desenrosque (si la corona es de ro-
sca) y extraiga la corona hasta la posición 2, girándola 
en el sentido de las manecillas para corregir la hora.

CaRga del movimiento: desenrosque (si la corona es 
de rosca) la corona o manténgala en la posición 1, 
girándola en el sentido de las manecillas para cargar 
el movimiento.

INFORMATION
HABILLAGE

FABRIKANTEN
INFORMATION

MANUFACTURING
INFORMATION

7001ETA

IH 7001 FDE 320633 04        14.04.08

210½´´´ 

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond, ultra-plat 10½´´´ Rundes Kaliber, ultra-flach 10½´´´ Round caliber, ultra-flat 10½´´´
Mouvement ancre mécanique. Mechanisches Ankerwerk. Mechanical lever movement.
Remontoir manuel. Handaufzug. Manual winding.
21’600 alternances par 
heure (3 Hz).

21’600 Halbschwingungen 
pro Stunde (3 Hz).

21’600 vibrations per 
hour (3 Hz).

Pierres: 17 Steine: 17 Jewels: 17

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 23,70
Diamètre d'encageage 23,30

Hauteur du mouvement 2,50

Gesamtdurchmesser 23,70
Gehäusepassungs- 23,30
durchmesser
Werkhöhe 2,50

Overall diameter 23.70
Case fitting diameter 23.30

Movement height 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles: Anzeige durch Zeiger: Display by means of hands:
heures, minutes, petite seconde. Stunden, Minuten, kleine Sekunde. hours, minutes, small second.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 2 positions: Aufzugwelle mit 2 Stellungen: Winding stem with 2 positions:

Pos. 1 Position de marche et 
remontage manuel.

Pos. 1 Gangstellung und Hand-
aufzug.

Pos. 1 Running position and
manuel winding.

Pos. 2 Mise à l'heure. Pos. 2 Zeigerstellung. Pos. 2 Time setting .

1 2



CONSUMER INFORMATION INFORMATION AUX USAGERS INFORMACIÓN A LOS USUARIOS INFORMAZIONE AGLI UTENTI

In conformity with Article 13 of 
the Legislative Decree of 25th 
July 2005, n°. 151 “in fulfilment 
of the guidelines 2002/95/CE, 
2002/96/CE and 2003/108/CE, 
regarding the reduction of the 
use of dangerous materials in 
electrical and electronic devices 
and the sorting and division of 
refuse”

The symbol of the crossed refuse 
bin displayed on the equipment 
indicates that the product at the 
end of its useful life must be
disposed of separately from 
the other refuse. The consumer 
must, therefore, give the exhau-
sted equipment, at the end of its 
useful life, to the suitable diffe-
rential waste collection centres 
for electric and electronic waste, 

Aux termes de l’art. 13 du
Decrét Legislatif 25 Juillet 2005, 
n°. 151 “Exécution des directi-
ves 2002/95/CE, 2002/96/CE 
et 2003/108/CE, relatives à la 
réduction de l’utilisation de sub-
stances dangereuses dans les 
appareillages électriques et élec-
troniques, ainsi qu’à l’élimination 
des dèchets”

Le symbole du caisson barrè re-
portè sur l’appairellage indique 
que le produit à la fin de sa vie 
utile doit étre recueilli séparément 
des autres déchets. L’usager 
devra, par conséquent, remettre 
l’appareillage arrivé en fin de vie 
aux centres spéciaux de récolte 
différencie des déchets électro-
niques et électrotechniques, ou le 
remettre au revendeur au moment 

En virtud del artìculo 13 del De-
creto Legislativo de 25th Julio 
2005, n°. 151 “Actuaciòn de las 
Directivas 2002/95/CE, 2002/96/
CE y 2003/108/CE, relativo a las 
restricciones a la utilizacìon de 
determinados materiales peligro-
sas en aparatos elèctricos y a la 
eliminaciòn de deshechos”

El sìmbulo del contenedor tacha-
do que aparece en el aparato 
indica que el producto, al final 
de su vida ùtil, tendrà que ser 
recogido de diferente manera re-
speto a los demàs deshechos. El 
usuario deberà, por tanto, llevar 
el aparato inservible a los puntos 
destinados para la recogida de 
deshechos eléctricos y electròni-
cos, o entregarlo a su vendedor 
en el momento de la compra de 

Ai sensi dell’art. 13 del Decreto 
Legislativo 25 Luglio 2005, n°. 
151 “Attuazione delle Direttive 
2002/95/CE, 2002/96/CE e 
2003/108/CE, relative alla ridu-
zione dell’uso di sostanze perico-
lose nelle apparecchiature elet-
triche, nonchè allo smaltimento 
dei rifiuti”.

Il simbolo del cassonetto barrato 
riportato sull’apparecchiatura 
indica che il prodotto alla fine 
della propria vita utile deve es-
sere raccolto separatamente 
dagli altri rifiuti. L’utente dovrà, 
pertanto, conferire l’apparecchia-
tura giunta a fine vita agli idonei 
centri di raccolta differenziata dei 
rifiuti elettronici ed elettrotecnici, 
oppure riconsegnarla al riven-
ditore al momento dell’acquisto 

or give the article to the retailer 
on purchase of equivalent equip-
ment, on a one for one basis.

A correct differential waste col-
lection for the subsequent pas-
sing on of the used equipment 
to recycling, processing and the 
waste disposal compatible to the 
environment contributes to the 
avoidance of possible negative 
effects on the environment and 
health and favours the recycling 
of the materials which the equi-
pment is made.

Abusive disposal of the product 
by the consumer would imply the 
application of administrative fines 
according to D. Lgs. n°.22/1997 
(article 50 and subsequent. n°. 
22/1997).

de l’acquisition d’un nouvel ap-
pareillage de type équivalent, à 
raison de un pour un.

La rècolte différenciée adéquate 
pour la mise en route successive 
de l’appareillage abbandonné 
aurecyclage, au traitement et à 
l’élimination environnementale 
compatible contribue à éviter 
des effets négatifs possibles sur 
l’environnement et sur la santè 
et favorise le recyclage des 
matériaux dont l’appareillage est 
composé.

L’élimination abusive du produit 
par l’usager entraîne l’application 
des sanctions administratives 
dont il est question au D. Lég. 
n°.22/1997 (article 50 et sui-
vants du D. Lég. n°. 22/1997).

un nuevo aparato equivalente, a 
razòn de uno a uno.

Una recogida diferenciada del 
aparato reciclado, un tratamien-
to adecuado y una eliminaciòn 
compatible con el medio am-
biente contribuye a evitar posi-
bles efectos negativos sobre el 
medioambiente y sobre la salud, 
y favorece el reciclaje de los ma-
teriales de los que se compone 
el aparato.

Una eliminaciòn abusiva del 
producto por parte del usua-
rio conllevarà la aplicaciòn de 
sanciones administrativas a 
las que se hace referencia en 
el D.Lgs n°.22/1997 (articulo 
50 y siguientes del D.Lgs. n°. 
22/1997).

di una nuova apparecchiatura 
di tipo equivalente, in ragione di 
uno a uno.

L’adeguata raccolta differen-
ziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchiatura dismessa 
al riciclaggio, al trattamento e 
allo smaltimento ambientalmen-
te compatibile contribuisce ad 
evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e fa-
vorisce il riciclo dei materiali di cui 
è composta l’apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del 
prodotto da parte dell’utente 
comporta l’applicazione delle 
sanzioni amministrative di cui 
al  D.Lgs n°.22/1997 (articolo 
50 e seguenti del D.Lgs. n°. 
22/1997).



Trussardi



Vor dem Einstellen der Uhrzeit den Kronenschutz lösen



ANLEItUNgEN NUR zEIt



AUtOMAtIK dAY dAtE

INFORMATION HABILLAGE
FABRIKANTEN INFORMATION
MANUFACTURING INFORMATION

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
Marketing-Sales | Bahnhofstrasse 9 | 2540 Grenchen | Switzerland
Phone +41 (0)32 655 71 11 | Fax +41 (0)32 655 71 74 | etamarketing@eta.ch | www.eta.ch

13´´´ ETA 2834-2 IH 2834-2 FDE 478815 08        06.02.2009

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13´´´

Mouvement ancre mécanique.

Remontoir automatique.

28’800 alternances par heure 

(4 Hz).

Pierres:  25

Rundes Kaliber  13´´´

Mechanisches Ankerwerk.

Automatischer Aufzug.

28’800 Halbschwingungen pro Stunde

(4 Hz).

Steine:  25

Round calibre  13´´´

Mechanical lever movement.

Self winding.

28’800 vibrations per hour 

(4 Hz).

Jewels:  25

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 29,40

Diamètre d'encageage 29,00

Hauteur totale du mouvement 5,05

Gesamtdurchmesser 29,40

Gehäusepassungsdurchmesser 29,00

Gesamtwerkhöhe 5,05

Overall diameter 29.40

Case fitting diameter 29.00

Overall movement height 5.05

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage analogique:

heures, minutes, secondes.

Quantième et indicateur de jour extérieur 

instantanés, correcteur de quantième et de 

jour.

Analoganzeige:

Stunden, Minuten, Sekunden.

Datum und äusserer Tagesanzeiger 

schnellschaltend, Datum– und Tageskor-

rektor.

Analog display:

Hours, minutes, seconds.

Instantaneous date and external day indi-

cator, date and day corrector.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 3 positions: Aufzugwelle mit 3 Stellungen: Winding stem with 3 positions:

Pos. 1 Position de marche et remontage 

manuel.

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l’heure, stop–seconde fa-

cultatif.

Pos. 1 Gangstellung und Handaufzug.

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung, fakultativer Sekun-

denstopp.

Pos. 1 Running position and manual 

winding.

Pos. 2 Quick correction of date and day.

Pos. 3 Time setting, optional stop–se-

cond.

Dispositifs stop–seconde et de réglage fin 

facultatifs.

Sekundenstopp– und Feinreguliervorrich-

tungen fakultativ.

Optional stop–second and fine timing de-

vices.

Funktionen: Stunde, Minuten, Sekunden, Wochentag, 
Datum.

einstellung deR uhRzeit: Lösen (wenn die Krone eine 
Schraube ist) und die Krone in Position 3 herausziehen 
und zur Korrektur der Uhrzeit im Uhrzeigersinn drehen.

datumseinstellung: Lösen (wenn die Krone eine 
Schraube ist) und die Krone in Position 2 herauszie-
hen. Zur Korrektur des Tags des Monats im Uhrzei-
gersinn drehen und gegen den Uhrzeigersinn, um 
den Wochentag einzustellen

aChtung: Das Datum nicht zwischen 22.00 und 3.00 korrigieren



MEChANIsCh MIt MANUELLEM AUfzIEhEN

Funktionen: Stunde, Minuten, kleine Sekunde.

einstellung deR uhRzeit: Lösen (wenn die Krone eine 
Schraube ist) und die Krone in Position 2 herauszie-
hen und zur Korrektur der Uhrzeit im Uhrzeigersinn 
drehen.

auFziehen des uhRWeRks: Lösen (wenn die Krone eine 
Schraube ist) oder in Position 1 halten und im Uhrzei-
gersinn drehen, um das Uhrwerk aufzuziehen.

INFORMATION
HABILLAGE

FABRIKANTEN
INFORMATION

MANUFACTURING
INFORMATION

7001ETA

IH 7001 FDE 320633 04        14.04.08

210½´´´ 

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond, ultra-plat 10½´´´ Rundes Kaliber, ultra-flach 10½´´´ Round caliber, ultra-flat 10½´´´
Mouvement ancre mécanique. Mechanisches Ankerwerk. Mechanical lever movement.
Remontoir manuel. Handaufzug. Manual winding.
21’600 alternances par 
heure (3 Hz).

21’600 Halbschwingungen 
pro Stunde (3 Hz).

21’600 vibrations per 
hour (3 Hz).

Pierres: 17 Steine: 17 Jewels: 17

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 23,70
Diamètre d'encageage 23,30

Hauteur du mouvement 2,50

Gesamtdurchmesser 23,70
Gehäusepassungs- 23,30
durchmesser
Werkhöhe 2,50

Overall diameter 23.70
Case fitting diameter 23.30

Movement height 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles: Anzeige durch Zeiger: Display by means of hands:
heures, minutes, petite seconde. Stunden, Minuten, kleine Sekunde. hours, minutes, small second.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 2 positions: Aufzugwelle mit 2 Stellungen: Winding stem with 2 positions:

Pos. 1 Position de marche et 
remontage manuel.

Pos. 1 Gangstellung und Hand-
aufzug.

Pos. 1 Running position and
manuel winding.

Pos. 2 Mise à l'heure. Pos. 2 Zeigerstellung. Pos. 2 Time setting .

1 2



BENUTZERINFORMATION INFORMAÇÕES AOS UTENTES C U S T O M E R 
A D V I C EGemäß Art. 13 des Gesetzesdek-

rets vom 25th Juli 2005, Nr. 151 
über die Einführung der Richtlinien 
2002/95/CE, 2002/96/CE und 
2003/108/CE, zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter ge-
fährlicher Stoffe in Elektround 
elektronikgeräten und über die Ab-
fallentsorgung.

Das Symbol des durchkreuzten 
Mülleimers auf dem Gerät bedeu-
tet, dass das Produkt am Ende 
der Gebrauchszeit vom restlichen 
Hausmüll getrennt entsorgt wer-
den muss. Der Benutzer muss das 
Gerät Spezialfirmen anvertrauen, 
die für die differenzierte Entsorgung 
von Elektronik - und Elektrotechni-
kgeräten ausgerüstet sind, oder er 
erstattet das 
Gerät dem Verkäufer zurück beim 

Disposições do art. 13 do Decreto 
Legislativo de 25 Julho 2005, n. 151 
“Atuação das Diretivas 2002/95/CE, 
2002/96/CE e 2003/108/CE, re-
speitantes à redução do uso de sub-
stâncias perigosas nos aparelhos 
elétricos e eletrónicos, assim como 
aos processos de escoamento de 
detritos (lixo).

O símbolo do caixote do lixo com 
uma cruz sobreposta presente no 
aparelho indica que, no fim da sua 
vida útil, o produto deve ser elimi-
nado separadamente dos outros 
resíduos.

Por conseguinte, assim que o apa-
relho chegar ao término de funcio-
namento, o utente deverá entregá-lo 
nos centros de recolha diferenciada 
de resíduos electrónicos e eletro-

Kauf eines Neuen Geräts gleich-
wertigen Typs, im Verhältnis eins 
zu eins.

Die fachgerechte, differenzierte 
Sammlung für die nachfolgende 
Zuführung des nicht mehr verwen-
deten Geräts in das Recyclingver-
fahren zur umweltgerechten Be-
handlung und Entsorgung trägt dazu 
bei, mögliche schädliche Folgen für 
die Umwelt und die Gesundheit zu 
vermeiden und födert das Recyceln 
der Materialien, aus denes das Gerät 
besteht.

Entsorgt der Benutzer das Produkt 
rechtswidrig, hat dies die Anwen-
dung der verwaltungsrechtlichen
Sanktionen zur Folge, nach Ges.
Dekr. Nr.22/1997 (Artikel 50 und fol-
gende des Ges.Dekr. Nr. 22/1997).

técnicos. Outra possibilidade é 
deixá-lo ao revendor no acto da 
compra de um outro aparelho do 
mesmo tipo.

Uma recolha diferenciada e ade-
quada, que dê lugar a uma su-
cessiva reciclagem, tratamento 
e escoamento compatível a nível 
ambiental contribui para evitar 
possíveis efeitos nocivos para o 
ambiente e para a saúde, para 
além de favorecer a reciclagem 
dos materiais constituintes do 
aparelho.

O escoamento abusivo do produto 
por parte do usuario fica sujeito à 
aplicação das sanções admini-
strativas estipuladas no Dec-Lei n. 
22/1997 (artigo 50 e seguintes do 
Dec-Lei n. 22/1997). G
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Trussardi



Antes de acertar a hora desenroscar a protecção da coroa



INstRUÇÕEs PARA ACERtAR A hORA



AUtOMátICO dAY dAtE

INFORMATION HABILLAGE
FABRIKANTEN INFORMATION
MANUFACTURING INFORMATION

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
Marketing-Sales | Bahnhofstrasse 9 | 2540 Grenchen | Switzerland
Phone +41 (0)32 655 71 11 | Fax +41 (0)32 655 71 74 | etamarketing@eta.ch | www.eta.ch

13´´´ ETA 2834-2 IH 2834-2 FDE 478815 08        06.02.2009

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13´´´

Mouvement ancre mécanique.

Remontoir automatique.

28’800 alternances par heure 

(4 Hz).

Pierres:  25

Rundes Kaliber  13´´´

Mechanisches Ankerwerk.

Automatischer Aufzug.

28’800 Halbschwingungen pro Stunde

(4 Hz).

Steine:  25

Round calibre  13´´´

Mechanical lever movement.

Self winding.

28’800 vibrations per hour 

(4 Hz).

Jewels:  25

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 29,40

Diamètre d'encageage 29,00

Hauteur totale du mouvement 5,05

Gesamtdurchmesser 29,40

Gehäusepassungsdurchmesser 29,00

Gesamtwerkhöhe 5,05

Overall diameter 29.40

Case fitting diameter 29.00

Overall movement height 5.05

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage analogique:

heures, minutes, secondes.

Quantième et indicateur de jour extérieur 

instantanés, correcteur de quantième et de 

jour.

Analoganzeige:

Stunden, Minuten, Sekunden.

Datum und äusserer Tagesanzeiger 

schnellschaltend, Datum– und Tageskor-

rektor.

Analog display:

Hours, minutes, seconds.

Instantaneous date and external day indi-

cator, date and day corrector.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 3 positions: Aufzugwelle mit 3 Stellungen: Winding stem with 3 positions:

Pos. 1 Position de marche et remontage 

manuel.

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l’heure, stop–seconde fa-

cultatif.

Pos. 1 Gangstellung und Handaufzug.

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung, fakultativer Sekun-

denstopp.

Pos. 1 Running position and manual 

winding.

Pos. 2 Quick correction of date and day.

Pos. 3 Time setting, optional stop–se-

cond.

Dispositifs stop–seconde et de réglage fin 

facultatifs.

Sekundenstopp– und Feinreguliervorrich-

tungen fakultativ.

Optional stop–second and fine timing de-

vices.

Funções: hora, minutos, segundos, dia da semana, data.

Como aCeRtaR a hoRa: desenroscar (se a coroa for de 
rosca) e extrair a coroa para a posição 3, rodando-a no 
sentido horário para acertar a hora

Como aCeRtaR a data: desenroscar (se a coroa for de ro-
sca) e extrair a coroa para a posição 2, rodando-a no 
sentido horário para acertar o dia e o mês e no sentido 
contrário para acertar o dia da semana.

atençÃo não acertar a data entre as  22 e as 3 horas



MECâNICO COM CARREgAMENtO MANUAL

Funções: hora, minutos, pequeno segundo.

Como aCeRtaR a hoRa: desenroscar (se a coroa for de 
rosca) e extrair a coroa para a posição 2, rodando-a 
no sentido horário para acertar a hora.

CaRRegamento do movimento: desenroscar (se a coroa 
for de rosca)ou mantê-la na posição 1, rodando-a no 
sentido horário para carregar o movimento.

INFORMATION
HABILLAGE

FABRIKANTEN
INFORMATION

MANUFACTURING
INFORMATION

7001ETA

IH 7001 FDE 320633 04        14.04.08

210½´´´ 

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond, ultra-plat 10½´´´ Rundes Kaliber, ultra-flach 10½´´´ Round caliber, ultra-flat 10½´´´
Mouvement ancre mécanique. Mechanisches Ankerwerk. Mechanical lever movement.
Remontoir manuel. Handaufzug. Manual winding.
21’600 alternances par 
heure (3 Hz).

21’600 Halbschwingungen 
pro Stunde (3 Hz).

21’600 vibrations per 
hour (3 Hz).

Pierres: 17 Steine: 17 Jewels: 17

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 23,70
Diamètre d'encageage 23,30

Hauteur du mouvement 2,50

Gesamtdurchmesser 23,70
Gehäusepassungs- 23,30
durchmesser
Werkhöhe 2,50

Overall diameter 23.70
Case fitting diameter 23.30

Movement height 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles: Anzeige durch Zeiger: Display by means of hands:
heures, minutes, petite seconde. Stunden, Minuten, kleine Sekunde. hours, minutes, small second.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 2 positions: Aufzugwelle mit 2 Stellungen: Winding stem with 2 positions:

Pos. 1 Position de marche et 
remontage manuel.

Pos. 1 Gangstellung und Hand-
aufzug.

Pos. 1 Running position and
manuel winding.

Pos. 2 Mise à l'heure. Pos. 2 Zeigerstellung. Pos. 2 Time setting .

1 2



BENUTZERINFORMATION INFORMAÇÕES AOS UTENTES C U S T O M E R 
A D V I C EGemäß Art. 13 des Gesetzesdek-

rets vom 25th Juli 2005, Nr. 151 
über die Einführung der Richtlinien 
2002/95/CE, 2002/96/CE und 
2003/108/CE, zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter ge-
fährlicher Stoffe in Elektround 
elektronikgeräten und über die Ab-
fallentsorgung.

Das Symbol des durchkreuzten 
Mülleimers auf dem Gerät bedeu-
tet, dass das Produkt am Ende 
der Gebrauchszeit vom restlichen 
Hausmüll getrennt entsorgt wer-
den muss. Der Benutzer muss das 
Gerät Spezialfirmen anvertrauen, 
die für die differenzierte Entsorgung 
von Elektronik - und Elektrotechni-
kgeräten ausgerüstet sind, oder er 
erstattet das 
Gerät dem Verkäufer zurück beim 

Disposições do art. 13 do Decreto 
Legislativo de 25 Julho 2005, n. 151 
“Atuação das Diretivas 2002/95/CE, 
2002/96/CE e 2003/108/CE, re-
speitantes à redução do uso de sub-
stâncias perigosas nos aparelhos 
elétricos e eletrónicos, assim como 
aos processos de escoamento de 
detritos (lixo).

O símbolo do caixote do lixo com 
uma cruz sobreposta presente no 
aparelho indica que, no fim da sua 
vida útil, o produto deve ser elimi-
nado separadamente dos outros 
resíduos.

Por conseguinte, assim que o apa-
relho chegar ao término de funcio-
namento, o utente deverá entregá-lo 
nos centros de recolha diferenciada 
de resíduos electrónicos e eletro-

Kauf eines Neuen Geräts gleich-
wertigen Typs, im Verhältnis eins 
zu eins.

Die fachgerechte, differenzierte 
Sammlung für die nachfolgende 
Zuführung des nicht mehr verwen-
deten Geräts in das Recyclingver-
fahren zur umweltgerechten Be-
handlung und Entsorgung trägt dazu 
bei, mögliche schädliche Folgen für 
die Umwelt und die Gesundheit zu 
vermeiden und födert das Recyceln 
der Materialien, aus denes das Gerät 
besteht.

Entsorgt der Benutzer das Produkt 
rechtswidrig, hat dies die Anwen-
dung der verwaltungsrechtlichen
Sanktionen zur Folge, nach Ges.
Dekr. Nr.22/1997 (Artikel 50 und fol-
gende des Ges.Dekr. Nr. 22/1997).

técnicos. Outra possibilidade é 
deixá-lo ao revendor no acto da 
compra de um outro aparelho do 
mesmo tipo.

Uma recolha diferenciada e ade-
quada, que dê lugar a uma su-
cessiva reciclagem, tratamento 
e escoamento compatível a nível 
ambiental contribui para evitar 
possíveis efeitos nocivos para o 
ambiente e para a saúde, para 
além de favorecer a reciclagem 
dos materiais constituintes do 
aparelho.

O escoamento abusivo do produto 
por parte do usuario fica sujeito à 
aplicação das sanções admini-
strativas estipuladas no Dec-Lei n. 
22/1997 (artigo 50 e seguintes do 
Dec-Lei n. 22/1997). G
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時刻合わせをする前にリューズカバーを外して下さい。





自動巻き dAY dAtE

INFORMATION HABILLAGE
FABRIKANTEN INFORMATION
MANUFACTURING INFORMATION

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
Marketing-Sales | Bahnhofstrasse 9 | 2540 Grenchen | Switzerland
Phone +41 (0)32 655 71 11 | Fax +41 (0)32 655 71 74 | etamarketing@eta.ch | www.eta.ch

13´´´ ETA 2834-2 IH 2834-2 FDE 478815 08        06.02.2009

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13´´´

Mouvement ancre mécanique.

Remontoir automatique.

28’800 alternances par heure 

(4 Hz).

Pierres:  25

Rundes Kaliber  13´´´

Mechanisches Ankerwerk.

Automatischer Aufzug.

28’800 Halbschwingungen pro Stunde

(4 Hz).

Steine:  25

Round calibre  13´´´

Mechanical lever movement.

Self winding.

28’800 vibrations per hour 

(4 Hz).

Jewels:  25

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 29,40

Diamètre d'encageage 29,00

Hauteur totale du mouvement 5,05

Gesamtdurchmesser 29,40

Gehäusepassungsdurchmesser 29,00

Gesamtwerkhöhe 5,05

Overall diameter 29.40

Case fitting diameter 29.00

Overall movement height 5.05

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage analogique:

heures, minutes, secondes.

Quantième et indicateur de jour extérieur 

instantanés, correcteur de quantième et de 

jour.

Analoganzeige:

Stunden, Minuten, Sekunden.

Datum und äusserer Tagesanzeiger 

schnellschaltend, Datum– und Tageskor-

rektor.

Analog display:

Hours, minutes, seconds.

Instantaneous date and external day indi-

cator, date and day corrector.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 3 positions: Aufzugwelle mit 3 Stellungen: Winding stem with 3 positions:

Pos. 1 Position de marche et remontage 

manuel.

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l’heure, stop–seconde fa-

cultatif.

Pos. 1 Gangstellung und Handaufzug.

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung, fakultativer Sekun-

denstopp.

Pos. 1 Running position and manual 

winding.

Pos. 2 Quick correction of date and day.

Pos. 3 Time setting, optional stop–se-

cond.

Dispositifs stop–seconde et de réglage fin 

facultatifs.

Sekundenstopp– und Feinreguliervorrich-

tungen fakultativ.

Optional stop–second and fine timing de-

vices.

機能： 時間、分、秒、曜日、日付。
時刻合わせ：(ネジ式リューズの場合)ネジを緩め、
リューズを3の位置に引き出し、時計回りに回して
時刻合わせをします。

日付合わせ：(ネジ式リューズの場合)ネジを緩め、
リューズを2の位置に引き出し、時計回りに回して
日付合わせを、反時計回りに回して曜日合わせを
します。

22:00から3:00の間に日付合わせをしないよう注
意して下さい。



手巻上げ機械式

機能： 時間、分、スモールセコンド

時刻合わせ：(ネジ式リューズの場合)ネジを
緩め、リューズを2の位置に引き出し、時計回
りに回して時刻合わせをします。

ムーブメント巻上げ：(ネジ式リューズの場合)
ネジを緩め、リューズは1の位置のまま、時計
回りに回してムーブメントを巻き上げます。

INFORMATION
HABILLAGE

FABRIKANTEN
INFORMATION

MANUFACTURING
INFORMATION

7001ETA

IH 7001 FDE 320633 04        14.04.08

210½´´´ 

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond, ultra-plat 10½´´´ Rundes Kaliber, ultra-flach 10½´´´ Round caliber, ultra-flat 10½´´´
Mouvement ancre mécanique. Mechanisches Ankerwerk. Mechanical lever movement.
Remontoir manuel. Handaufzug. Manual winding.
21’600 alternances par 
heure (3 Hz).

21’600 Halbschwingungen 
pro Stunde (3 Hz).

21’600 vibrations per 
hour (3 Hz).

Pierres: 17 Steine: 17 Jewels: 17

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 23,70
Diamètre d'encageage 23,30

Hauteur du mouvement 2,50

Gesamtdurchmesser 23,70
Gehäusepassungs- 23,30
durchmesser
Werkhöhe 2,50

Overall diameter 23.70
Case fitting diameter 23.30

Movement height 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles: Anzeige durch Zeiger: Display by means of hands:
heures, minutes, petite seconde. Stunden, Minuten, kleine Sekunde. hours, minutes, small second.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 2 positions: Aufzugwelle mit 2 Stellungen: Winding stem with 2 positions:

Pos. 1 Position de marche et 
remontage manuel.

Pos. 1 Gangstellung und Hand-
aufzug.

Pos. 1 Running position and
manuel winding.

Pos. 2 Mise à l'heure. Pos. 2 Zeigerstellung. Pos. 2 Time setting .

1 2



消費者情報

本製品は「電気・電子機器含
有特定危険物質使用制限
指令（2002/95/EC）、廃電
気・電子機器の分別回収に
関する指令（2002/96/EC、 
2003/108/EC）の実施」を
規定した2005年７月25日
付の大統領令第151号 13
条に準拠しています。

製品に貼付された「Ｘ印付
きごみ箱」のマークは、製品
寿命が尽きた時に本製品を
家庭ゴミとして廃棄してはな
らないことを示します。消費
者は従って、廃電気・電子機
器用の適切な分別回収拠点
に廃製品を持っていくか、ま
たは新しい同等製品をお買
い上げになる場合は購入店

に 1 対 1 ベースで戻してく
ださい。

環境負荷の少ないように廃
製品をリサイクル、処理、廃棄
するために正しく分別回収
することは、環境や健康に害
を及ぼす危険を防ぎ、製品に
使用されている材料のリサイ
クルを促進することに役立ち
ます。

製品を不法に廃棄した消費
者は、「1997年付の廃棄物
管理法令第22号（50条およ
び法令第22号の追加・修正）
」で規定される罰金の対象と
なります。































FOR USA MARKET ONLY
LIMITED WARRANTY Morellato S.p.A.
What this warranty covers. Morellato S.p.A. (“MORELLATO”), the licensed distributor for SECTOR® brand watches,
warrants that Sector® watches sold in the U.S.A. (“Watches”) shall be free from defects in material and workman-
ship, subject to the conditions and exceptions stated below. In addition, Morellato warrants that, at time of first pur-
chase at retail, Watches will meet the water-resistant standardof ISO 2281.
Who is covered by this warranty. This warranty extends only to the first purchaser at retail in the U.S.A.
(“Purchaser”) and is not transferable. How long the warranty lasts. Coverage under this warranty lasts for a
period of two years from the date of original retail purchase.
What Morellato will do. Morellato will, at its sole discretion either (i) replace a defective Watch free of charge,
or (ii) replace the Watch with an equivalent Watch, such equivalence to be determined at Morellato’s sole discre-
tion. In either case, the Purchaser must comply with the Claims Procedure described below.
Claime Procedure. The Purchaser must notify Morellato of defects in the Watch in writing by registered or certi-
fied mail, return receipt requested, within thirty (30) days after the discovery thereof, but no later than two
years from date of purchase. The notice must include the defective Watch and proof of purchase, sent to the fol-
lowing address: PROVIDENCE WATCH HOSPITAL INC., 1024 RESERVOIR AVENUE, CRANSTON, RHODE ISLAND, RI
02910. Morellato will not be responsible for shipping charges for Watches shipped to Morellato for replacement
or repair. However, Morellato will be responsible for shipping charges for replacement or repaired Watches ship-
ped to the Purchaser. In  any case, Morellato will not be responsible for any risk of loss that will be borne by the
Purchaser.
Limitations. This warranty shall not apply to defects or damage (latent or otherwise) caused by the use of or
effect of using batteries other than those of the technical specification and quality prescribed by Morellato or by
leaving dead batteries in the watch; defects arising from accidents, mishandling or improper or abusive use (such
as knocks, dents, crushes, or scratches); or alterations, repairs or tampering. Also excluded are the batteries,
glass and discloration of the plating or color, and the effects of normal wear and tear, and aging of the watch.
Because external conditions which are beyond Morellato’s control may affect water-resistance, Morellato will not
be responsible for the effects of such conditions. Morellato’s warranty of water-resistance only applies to new
Watches purchased at an authorized retailer.
Sole and exclusive warranty, THIS WARRANTY IS EXPRESSLY IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED
OR IMPLIED, INCLUDING, TO THE EXTENT ALLOWED BY LAW, ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND ANY OTHER OBLIGATION ON THE PART OF Morellato, INCLUDING
WITHOUT LIMITATION ANY OBLIGATIONS WITH RESPECT TO INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL AND SPECIAL DAMA-
GES).
How state law applies. Some states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above
limitation may not apply to you. Also, some states do not allow the exclusion or limitation of incidental, special
or consequential damages so the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives you
specific legal rights, and you may have other rights which vary from state to state. 
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Distributed by Morellato S.p.A.
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